
R I L l 8 - 0 1  1 9 / 7 0 / 0 6  1 2 : 3 8  P ä g i n a  2 2 8

228 I (cscnrs

-..

col r  " i l lc idencia argulnenta l "  l -ne parece
aceptable en l ineas generales, aLrnque esto
es couriul a las palabras en clrya fcrrrnaciön
participan preposiciones. Co- se puede lla-
lrar "lr.rrcador cooperativo" e lnlcr- "rnar-
c a d o r  r e c i p r o c o " ,  c o r r e s p o n d i e n d o  e n
gcneral  a l  va lor  de preposic iones.  ln ientras
qLre euto- no puede ser un "fiiarcador refle-
x ivo" .  Sin ernbargo,  la  " inc idencia argu-
l r en ta l "  no  es  su  denominado r  co ln i l n .
Mäs que todo lo demäs. la lögica del razo-
nar.niento no pr.rdo convencenre.

.Jens Liicltke
Ll ni vet's i t ti t LI e i d e I berg

. I csüs  Fuen tes  Guer ra /A rm in  Sch l ve -
g ler :  Lengua y r i tos del  Pulo Monte
Mayomhe: dioses cubanos y sus fuentes
u.f 'r i  c a n u s. NI adrid/F r a n kfurt : Ib ero a-
mer i cana lVe rvue r t  2005 .  258  päg inas .
ISBN 3-86527 - l  53-7 (Vervuert ) / ISBN
84-8.189-143-7 (Iberoamericana).

Dentro de la l ingüistica afrohispänica.
C u b a  g o z a  d e  u n a  c o n d i c i 6 n  e s p e c i a l .
Ademäs de ser  e l  pais  h ispanoarner icano
que recibiö la mayor cantidad de esclavos
a f i i canos  du ran te  e l  pe r i odo  esc lav i s ta
(rnas c le uu rn i l lön) .  es la  i rn ica naciön en
que quedan irlportantes remanentes cultu-
ra lcs y l ingüist icos tanto af i icanos colno
a f i oh i spän i cos ,  i na l t e rados  c lespu6s  de
r l äs  de  un  s ig lo  y  rne  d io  de  sepa rac iön
transat länt ica.  Esto responde a una razön
evidente:  casi  e l  90% de los esclavos af r i -
canos arribados a Cuba llegaron en las pri-
nreras döcadas cle I siglo xtx, y la.presencia
del  af  icano bozal  (nacido en Afr ica)  se
sentia en Cr.rba hasta la pritnera rnitad del
s ig lo rx .  Las contr ibuciones l ingüist icas y
cr . r l tura les de la  cuenca del  Congo son de
imporlancia prirnordial en toda Hispanoa-
m6r i ca ,  y  l a  v i genc ia  en  Cr - rba  de  cu l t os

d e l  P a l o  M o n t e  M a y o m b e  d e  o r i g e r . t
b a k o n g o  y  d e  h a b l a n t e s  c l e l  i d i o m a
kikongo representan un laboratorio vivo
para refinar el pensarniento sobre el aporte
del kikongo er.r el espaäol y el portr"rgr,rös
de Arnörica. El terna de los retnanentes del
k ikongo hablados en Cuba ha at ra ido la
atenciön de rnnchos investigadores. pero
hasta ahora han enfocado palabras indivi-
duales como rnani f -estac iones a is ladas y
no corro supervivencias de un sisterna l in-
güistico completo.

L e n g u u  ) ' t ' i t o s  t l e l  P u l o  M o n t e
Ma.r-ombe es el estudio rnäs cornpleto clel
lenguaje y de los ritos de de dicha präctica
cultual. El estr-rdio es Llna cornbinaciön cle
invest igaciön l ingüist ica y antropolögica
que presenta innovaciones r-r-retodolögicas
y teöricas. Ar"rnque Fnentes Gnerra y Sch-
rvegier (F & S) tolran con-lo punto de par-
tida descriptivo la obra de Lydia Cabrera.
e l  e l emen to  mäs  o r i g i na l  y  po r  l o  t an to
rnäs val ioso del  l ibro es la  extensa docr- r -
rlentaciör.r de cerernonias paleras presen-
ciadas in vivo por los autores. Hasta ahora
los  t r aba . j os  desc r i p t i vos  sob re  e l  Pa lo
M o n t e  h a n  d a d o  l a  i m p r e s i ö n  d e  u n o s
actos caöticos, repletos de una rnezcolan-
z l  de  pa lab ras  a f r i ca r ras  s i r r  una  couc ien -
c ia c lara de sLr  s igni f icado y r - rn s incret is-
r n o  v i c i o s o  q u e  s o c a v a  l a s  v e r d a d e r a s
bases af r icanas de las cerernonias.  Al rn-
que otros observadores han notado la pre-
sencia de elerlrentos kikongos en las cele-
rnonias paleras,  han est i rnado que e l  len-
guaje r i tua l  es en real idad un rnosaico de
varias lenguas africanas de la färnil ia ban-
tir, tal vez con injertos de otras lenguas ciel
Afr ica Occrdenta l .  A l  of recer  deta l lados
t e s t i l n o l l i o s  y  t r a n s c l i p c i o n e s  d e  l i t o s
paleros, junto con una interpretaciör-r l ir-r-
güistica de su contenido, F & S dernues-
t ran contundenter-nente qr . re e l  lengr . ra je
ritr.ral de la Regla Mayorrlbe es el kikongo
y no l ln  rnr" r l t i l ingüismo bant i r ,  con e le-
mentos löx icos y corrb inaciones rnor fb-
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si r . r täct rcas autönt icas.  Al  misr .no t iernpo
los paleros in t roducen f ragrnentos de un
caste l lano reducido.  af i r rnando a su vez
que  p rov iene  de  sus .ances t ros  boza les ,
esclavos nacidos en Afr ica que hablaban
va r i edades  p idg in i zadas  de l  espa io l .  Es
p rec i samcn te  es te  l engua je  r i t r " r a l i zado

rnani festac iön que nada t iene q l le  ver
con  l as  voces  de  n l t r a tumba  s ino  con  l a
r .nernor ia colect iva del  habla bozal  rec iön
desaparecida en Cr-rba- lo que hace que el
lenguaje de los paleros aporte clatos valio-
sos para la reconstrucciön del habla afro-
cubana de srg los pasados.

El l ibro estä dividido en dos partes. La
p r i r . r . r e ra  secc iön  p resen ta  e l  cu l t o  de  l a
Regla Mayornbe en un ampl io contexto
li istörico _v antropolögico, desde sus orige-
nes en e l  ant iguo Congo por t r " rguös hasta
sus rnani festac iones conternporäneas en
Cuba. La segunda parte ofrece un estudio
de ta l l ado  de  l os  d ioses  de l  Pa lo  Mon te .
Regla Mayourbe y de las fuentes africanas
rituales, basado en un corpus qne combina
los rnater ia les recogidos por  F & S y los
e n s a y o s  c l e  C a b r e r a  ( 1 9 7 9 ,  I  9 8 4 ) .  L a
segunda  secc iön  t i ene  e l  f onna to  de  un
cliccionario etimoldgico, con largas acota-
c i o n e s  p a r a  c a d a  n o r n b r e  ( " d i o s e s " )  y
palabra.  El  l ibro t rae un arnpl io  apöndrce,
con l is tas de palabras y deidades,  un g lo-
sar io del  lengtra je r i t r - ra l ,  datos sobre los
intbnnantes y referencias b ib l iogräf icas.
En esta resefra nos l irnitarernos a los anäli-
sis l ingi.i isticos, prirnero de los elementos
derir, 'ados del kikongo y despu6s los vesti-
g ios del  espaäol  bozal .  Pr . resto qLte en s l t
esencia e l  cor .nponente l ingr i is t ico es u l l
t la tado et imolögico,  reforzado por  des-
c r i p c i o n e s  a n t r o p o l ö g i c a s  d e  l o s  r i t o s
pa le ros ,  uo  t i ene  sen t i do  co rnen ta r  l as
entradas individualmente. Mäs bien sefra-
larer .nos la  posib i l idad de apl icar  las con-
c l u s i o n e s  a  1 a  p r o b l e m ä t r c a  d e l  h a b l a
afrohispän ica cornparativa.

De  t t l t l os  l os  p r reb los  de l  A l i i ca  Ccu -

t ra l ,  la  cu l tnra de los bakongo era de las
rnäs arnpliarnente difundidas en Africa y
poster iorrnente en AmÖrica.  Aunque han
s o b r e v i v i d o  c o m p o n e n t e s  c n l t u r a l e s
bakongo  en  d i s t i n tas  c i r cuns tanc ias .  l a
retenciön de la  lengua ancestra l  se da en
foma irnportante solo cuando estä vincu-
lada a la  expresiön r i tua l izada.  Fuera de
Cuba e l  caso rnäs notor io es e l  cu l to c le
Kumina en Jarnaica (Bilby y Kia Br"rrrseki
1983 ,  B ra i t h r va i t e  1978 ,  Ry rnan  1984 ) .
practicado por descendientes de braceros
del Ati ica Central que llegaron al Caribe a
medios del siglo xrx. Los ancestros de los
paleros c l rbanos eran esclavos desembar-
cados varias döcadas antes qlre sLls coln-
patriotas l ibres en Jarnaica, pero la tenaci-
dad clel kikongo en Cuba se debe al f-ervor
de los pract icantes del  Palo Monte y a sus
ritos herm6ticos, que contribuyen al rnan-
teni rn iento de una lengua v inculada a las
präcticas sagradas.

F  &  S  ana l i zan  l as  pa lab ras  de  uso
cornirn en los ritos de la Regla Mayornbe.
llegando a la conclusiön de que casi todas
t ienen sus ra ices en e l  k ikongo.  E,stable-
cen no solo la existencia de palabras simi-
lares en kikongo --procedirniento qr"re de
por si puede prodr.rcir etirnologias erröne-
as al encontrar sernejanzas casuales- sino
tanrbiön significados relevantes asi corno
antecedentes en las cerernonias r i t r - ra les
del  pueblo bakongo en t ier ras af r icanas.
Las  conc lus iones  es tän  respa ldadas  po r
c o n s u l t a s  c o n  i n f o r r n a n t e s  a f r i c a n o s
hablantes del  k ikongo y con especia l is tas
en religiones africanas. Aunque las etir-no-
logias propr-restas por F & S son en gene-
ral poco problernäticas, en varios casos la
interpretaciön contelnporänea de las fra-
ses de parte de ios practicantes paleros se
ale ja del  s igni f icado or ig inal  en k ikongo,
lo cual requiere una especuiaciön sobre 1a
rrita sernäntica trazada por las expresiones
terg iversadas.  Por  e jemplo,  la  expresiön
hitit i  ttgo se traduce (por los practicantes)
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cor l ro 've l l  a  ver '  y  ko b i t i t i  co l ro 'no te
veo'; sin elnbargo hitit i  por si solo signrfi-
ca 'yerba, vegetal 

' tanto 
en kikongo como

e n  e l  l e n g u a j e  p a l e r o .  F  &  S  i n t e n t a n
e x p l i c a r  l a  t r a n s i c i ö n  p o r  m e d i o  d e  l a
erpresiön hitit i  tnen.so l iterahnente 'hier-

bas *  o ios ' (p.  56) :  "A t rav6s del  re i terado
errrp leo de b i t i t i  n tenso [ . . . ]  nuestro ö i  r i r i

rrsado solo. i.e. sin nrcnso pr.rdo adquirir
e l  s igni f icac lo actL la l  de ' r -n i rar  ( rnägica-
rrente). ver, rnirada"'. E,sta hipötesis pare-
cer ia r ruy arr iesgada s i  no fuera por  1os
apun tes  de  Cabre ra  (  1  984 ) ,  qu ien  docu -
nrenta t : i t i t i  t r t t 'n ,so colno 'espejo ' (dato

recogiclo por la ar.rtora en la primera mitad
del  s ig lo xr) .  Este e jernplo t ip i f ica la  d i f i -
c L r l t a d  d e  v i n c u l a r  e l  l e n g u a j e  p a l e r o
actual  a la  6poca eu que e l  k ikongo toda-
v ia  c i r cu laba  como lengua  de  exp res iön
cotidiana en la cornnnidad afrocr-rbana.

En el caso del culto Kr-u.nina el1 Jamai-
ca .  c l e  o r i gen  p r i nc ipahnen te  bakongo ,
esta docur .ner- r tada la presencia de ot ras
lengnas af i icanas,  sobre todo e l  yoruba;
sucede lo rn ismo con e l  lenguaje ceremo-
nia l  del  vodi r  hai t iano.  de ntanera q l le  es
algo sorprendente la aparente homogenei-
dad  e tno l i ngü i s t i ca  c l e l  l engua je  de  l os
r i tuales paleros.  La demostracrön c ie las
raices kikongo cie la Regla Mayornbe ani-
n ' r a  l a  b i r s q u e d a  d e  h u e l l a s  l ö x i c a s  d e l
kikor.rgo en el habla secular afrocr,rbana. y
es factible ar.npliar la birsqueda para incluir
un posib le apor te granat ica l  del  k ikongo
eu c l  espaüol  cubano.  Una v ia de aproxi -
r rac iön es la  fbrmaciön de las orac iones
"negat ivars" .  E l  k ikongo sobresale entre
las lengr,ras bantües del Africa Central por
sLr negaciön doble, rnediante una particula
preverbal y otra particula posverbal. simi-
lar  a la  cornbinaciön f rancesa ne . . .  pas.La
couf iguraciön rnäs corn i rn en k ikongo es
kc/ka . . .  Äo (Bent ley 1887:607).  Un canto
paiero tiene la estrofa (p 55) ko hitit i  t ' t ' i-
bu tnunclo traducido collo 'no te veo en el
n rundo ' ;  ] ' -  &  S  obse rvan  (p  58 )  que  en

algr.rnas variedades dialectales clel kikon-
go es posible construir una frase negativa
s in  l a  pa r t i cu la  p reve rba l ,  es  c l ec i r  so lo
con Ao a l  f ina l .  Esta opciön coinc ide con
la negaciön pospuesta nu del palenquero.
donde la presencia del kikongo es indLrda-
ble (Schwegler 1996a), y posibiemente en
la variante pospLlesta del portugu6s verna-
cLrlar brasileäo'. [euJ [nircJ .seinr]o 'no s6'.
E l  k i kongo  p idg in i zado  ves t i g i a l  de  i os
paleros cubanos parece haber convertido
la particula negativa posverbtrl en elernen-
to negat ivo i rn ico,  ernpleaclo en posic iön
pre-predicado en la conf iguraciön menos
marcada  un i ve rsa l rnen te ,  qL le  co inc ide
con la negaciön en espairol. Lo misn-io l.ra
sucedido en la fonnaciön del h'eyöll iait ia-
no,  que coloca la  par t icu la posverbal  pas
dcl  f rancös corno e lernento negat ivo pre-
verbal .  Tal  vez no se deba entera lnente a
la casualidad que la particr.rla negatil 'a en
yo ruba  sea  kd  ( rea l i zada  como d  en  e l
habla räpida conternporänea pero rnante-
n ida  en  su  fo r rna  o r i g i na l  en  e l  yo ruba
arcaizante de los santeros cnbanos (Ohrs-
t e d  1 9 5 3 :  t a m b i 6 n  W a r n e r - L e w i s  1 9 7 1 .
1982).  E,s f recr"rerr te que los sacerc iotes
afrocnbanos sean practicantes de rnäs de
tur.r cnlto. de manera que no es imposible la
compenetraciön del yoruba/lucurni de los
santeros y el kikongo de los paleros.

La negaciön doble del  k ikongo y las
lengnas vecinas l ia  s ido i rnpl icada en las
estr l rc t l l ras negat ivas dobles en los cr io-
l los afroportugueses de Säo Torn6, Princi-
pe y Annobön, en el poltugues vernacular
de Brasil y en los dialectos (afro)hispano-
arnericanos donde se da con frecr"rencia la
doble negaciön del t ipo vo no tengo no'. el
Chocö colornbiano y la Repirblica Domi-
nicana (Schwegler 1996b). En la Repirbli-
ca Dominicana no hay ev idencia convin-
cente de la presencia del kikongo en tiem-
pos rec ientes,  y  por  lo  tanto la  h ipötes is
que vincula la doble negaciön dominicana
a l  k i kongo  p rec i sa  e l  r espa ldo  de  o t ros

€

-s-
I



R I L I S - 0 1  I 9 / 1 0 / 0 6  1 2 : 3 8  P ä g i n a  2 3 1

Re se  i . r  s 23r

+

clatos.  En un rnotnento hel ros suger ido
(L ipsk i  1996) la  in f luencia c le l  adyacente
k rcvö l  c l e  Ha i t i .  que  t i ene  tan to  l a  dob le
11r'gaciön cor.r-ro Ia doble afirrnaciön, con -

r r i  (<  1 ' r .  ou i )  a l  f i na l .  No ta r ros  q t t e  e l
habla poptr lar  dor .n in icana tatnbi6n pre-
senta rnuchos casos de doble afirrnaciön a
base de . r r  pospuesto.  TaurbiÖn observa-
mos la doble negaci6n en e l  d ia lecto vene-
zolano de Gi i i r ia .  donde exis te un b i l in-
gi.iisrro con el paloi.s afrofranc6s de Trini-
c lac l .  que tambi6n t ier - re doble negaciön
(L lorente I  995 ) .

Hoy en d ia la  doble negaciön es esca-
s i s i r . na  en  e l  hab la  cubana :  Or t i zLopez
(1998) encontrö unos e jemplos esporädi -
cos  en t re  anc ianos  a f roc l rbanos  en  e l
ext re l ro or ienta l  del  pais  (c londe todavia
viver.l braceros ancianos viejos que hablan
el espariol con caracteristicas abozaladas).
En e l  s ig lo xrx hav ev idencia de la  doble
n e g a c i ö r . r  c o r r o  f e n ö r n e n o  c o r n ü n  d e l
habla afrocr-rbana (algunos ejernplos estän
en L ipsk i  2005:  293) .  Adernäs c le los tex-
1 r ) s  l i t c ra r ros .  t l t r e  s i e rnp re  so l r  cues t i ona -
bles como docurnentos l ingii isticos ant6n-
t i c o s .  c x i s t e  u n a  c o n s t a n c i a  d c  l a  d o b l e
negaciön en la  correspondencia del  h is to-
r iador  cubano Jos6 de la  Luz Cabal lero y
el  encic lopedista nor tearner icano Francis
L i cbe r .  a l r ededo r  de  1830 r .  L i cbc r  l e  p re -
g u n t ö  a  s L l  c o r r e s p o n s a l  c u b a n o  s i  l o s
luegros cirbanos hablaban una lengua crio-
l l a .  y  l e  ped ia  su  op in iön  de1  ca tec i s rno
pnra bozales del sacerclote Nicolhs Duqr.re
cle Estrada (Lavria 1989). En su respuesta
Luz Caballero dio cuenta del ernpleo de la
negaciön cloble. entre otros fenörnenos:

[ . . . ]  con ' ro  va  d i . j e  e  n  m i  respues ta ,  hay
algunos modos c le corronrpcr  e l  id ioma

.Ag rac l czco  a  ( l l ancv  ( l l cmcn ts  (Un i vc r s i t y  o f
Ne rv  Mex i co )po r  habc rn r c  f ac i l i t ado  c l  t c x to
clc cste fascinante doculnento.  todavia inödi to.

c rnp leado  gcne  ra lmcn tc  po r  t odos  l os
bozales. pcro estos se rcf-icrcn mas bien ä
las construccioncs quc no ä la pronuncia-
c iön;  y  csos mödisn- tos son prcc isal t lcnte
los  quc  sc  usan  en  e l  p r cscn tc  l i b ro :  he
aqui  los mas pr inc ipalcs [ .  . ]  l0"  Rcpi tcn
los  neg ros  cas i  s i cmprc  l a  nega t i va  as i
d i ccn  vg .  "no  va  ä . j un ta r  no "  "no  va  ä
sal i r  no" .

La declarac iön contunder. r te de Luz
Cabal lero dernuestra que la doble nega-
c iön  ah 'oc t rbana  t cn ia  su  auge  j us ta lnen le
eu la 6poca de la l legada rnasiva de escla-
vos de la  cuenca del  Congo,  y  junto a la
dernostrac iön de F & S de la  fuerza del
krkongo entre los afrocr.rbanos, respalda la
hipötes is  dei  or igen k ikongo de la nega-
ciön doble, por lo rnenos en Cr.rba.

F  &  S  p resen lan  po r  p r i r t r e ra  ve r  e l ' l
l o s  e s t u d i o s  d e l  P a l o  M o n t e  e j e m p l o s
transcr i tos de la  " lengua" de los paleros.
nna cornbinaciön de fragmentos en kikon-
go ,  en  e l  espaäo l  co loqu ia l  cubano  y  c l e
i r n i t ac iones  de l  hab la  boza l .  Son  es tos
[rlt irnos casos Lln dato clave en la verif ica-
ciön cientif ica de las rnuchas irnitaciones
artisticas del lenguaje bozal en textos l ite-
ra r i os  y  canc iones  popu la res .  No tamos .
por  e jemplo,  e l  ernpleo de la  tercera per-
sona s ingular  corno verbo invar iable en
los  can tos  pa le ros :  ) : o  t e  l l cu r tu  (p  55 ) ,
fenörneno que ocurre en las lenguas crio-
l las, en Guinea Ecuatorial. en el habla tra-
dicional afroboliviana. asi corno en varie-
dades vestigiales del espafrol en los Esta-
d o s  U n i d o s .  Y a  e n  e l  s i g l o  x l x  L u z
Caballero habia observado ese fenörneno
entre los bozales cubanos: "6o poner en el
verbo la tercera persona en vez de la  pr i -
rrera vg. 'v-o tiene dinero' en lugar de _t'o
tengci ' .  Los paleros tarnbiön emplean la
p a l a b r a  u g ü e / u g v , ö ' h o y ' ,  p a l a b r a  q u e
tarnbiörr  ocrr r re en palenquero y en papia-
mento. OrtizLopez ( 1998) ha docurnenta-
do la snperv ivencia de esta palabra entre
anc ianos  a f rocubanos  en  coml ln idades
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ais ladas del  or iente cubano.  F & S (p.  6a)
estimalr que se trata c1e Lln arcaisl-no dia-
lccta l .  ya ( luc cx is ten var iantes scrncjantcs
crr  u lL l r rnos d ia lectos astur iat tos y aragol te-
ses;  er . l  o t ra ocasi6n (L ipsk i  1999) hemos
v incu lado  es ta  pa lab ra  a  l a  p resenc ia  de
braceros c le habla papiarnento en Ctrba
( l u r l l l l c  c l  s i g l o  x t x .  Conv i c l r e  rnenc iona l '
que a difelencia de otros arcaislxos dia-
leu-tales l levados desde E,spaäa en Hispa-
noar.n6rica esta palabra no se da firera del
contexto afl 'ocriol lo.

E,l lenguaje palero tambi6n clernuestra
la fonnaciön de consonantes prenasaliza-
c las  a l  i u i c i o  de  l as  pa lab ras  espaäo las .
proceso f recuente en e l  habla bozal  desde
el  s ig lo x \ t t t  ( t1( 'L tut ' to  I  cuur to y  posib le-
'ntenle ntliugct < digo adernäs de la palabra
kikongo para 'pa labra,  habla ' .  e t imologia
o f i ec i c l a  po r  F  &  S ) .  A  l a  rn i s r ra  vez  a
nrecl ida qt re e l  lengr"ra je de los paleros se
traspasa a l  habla cubana popr. r lar .  se re in-
terpretan las consouantes prenasal izadas
corno s i iabas terrn inadas en consonante
nasal :  cn l - r .s l  < k ik .  nk i .sr  (L ipsk i  1992).
I -  ina l rnente F & S ot ieceu s i r r  cornentar io
(pero r,öase el detallado estr.rdio cle Schr,r,e-
g ler  en prensa)  un caso posib le de la  par-
ticula pre" erbal tc (p. 62): y ese ntinto tcrtcr
ttt pcrl it '  l i t  cttt ' iu. La presencia cle esta par-
ticula en el habla bozal cubana es Lln com-
ponerte c lave en las h ipötes is  de la  cr io l l i -
zac iön del  espar io l  en e l  Car ibe y la  pre-
se r r c i a  de  es te  e le rnen to  en  c l  l engua je
palero lrerece un estr-rdio uräs detallado.

El lenguaje seudo-bozal de los paleros
difiere de las rranifestaciones descritas por
C'astellanos ( 1990), en las cuales los prac-
t icantes a l iocubanos,  a los que este autor
se ref l r iö ,  hablaban "en t rance",  es deci r ,
cuando se les "subia el santo" o el espiritu
de los ancestros bozales.  Los sacerdotes
paleros estudiados por F & S producen un
e n t r e t e j i d o  l i n g ü i s t i c o  q u e  c o r r b i n a  e l
k i k o n g o ,  e l  l e n g u a j e  b o z a l ,  e l  e s p a ä o l
cubano rloderno y nn residuo de elernen-

tos  i ndesc i f r ab les  que  b ien  pueden  se r
jitanjäforas seudoafiicanas o bien palabras
de una lengua africana no identif icada. Los
can tos  pa le ros  no  son  espon täneos  s ino
recitados de memoria, evidentetnente cot.r
lrn colnponente de improvisaciön. El dato
c lave es que los paleros estän completa-
mente conscientes en slrs rezos, plegarias u
oraciones,  c le rnanera que cr- ra lquier  e le-
mento bozal es producto de r-u.r repertorio
lingüistico alternativo. Por lo tanto los tes-
t imonios recogidos por  F & S son de una
gran irr-rpor-tancia en la reconstrr"rcciön de la
verdadera habla bozal de siglos pasados.

En resurnen. el lrbro de F & S es de ur.r
m6rito excepcional. Aderräs de ofrecer un
modelo extraordinario cle la colaboraciön
entre la l ingüistica y la antropologia, apor-
ta una rnater ia pr ima qr"re abre carn inos
insospechados  pa ra  l a  i nves t i gac i6n  de l
apc,rte afi ' icano al espaäol de Arndrica.
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La obra de Josö Ignacio Hr. ra lde estä
concebida corno un manual introdr.rctorio
sobre fonöt ica y fonologia del  espairo l .
especia lmente dest inado a estudiantes de
habla inglesa.  En este sent ido,  la  rnetodo-
logia ernpleada por  e l  autor  a la  hora de
desarro l lar  los d iversos contenidos pone
de rnanifiesto la Lrti l idad didäctica de este
l ibro:  se establecen constantes colnpara-
ciones entre los sonidos del espanol y del
ingl6s,  para fäc i l i tar  e l  aprendizaje en la
pronl lnc iac iön del  espafro l ;  e l  estudiante
pllede practicar la teoria con Lln conJunto
de ejercicios que aparece al f lnal de cada
capitulo; y, f inahnente, la obra se colnple-
lnenta cou un disco colnpacto en el qne se
pueden escuchar todos los sonidos descr i -
tos en tres rnodalidades de espafrol: norte
peninsular, argentina y lnexicana. En rela-
c iön con este i l l t i lno aspecto,  ta l  y  corno
p o d r e m o s  c o n s t a t a r  a  l o  l a r g o  d e  e s t a
resefra, el tratamiento de algunos conteni-
dos excecle el caräcter preliminar preten-
d iCo en un in ic io,  corno,  por  e jernplo.  e l
hecho de qlle en la clasificaciön y descrip-
ciön de los sonidos del espaflol el alltor no
se  a tenga  exc lL l s i van len te  a  l a  va r i edad
eständar de la  lengr-ra.  s ino tambi6n a la
d i ve rs idad  d ia lec ta l  ca rac te r i s t i ca  de  l a
cornunidad lingüistica hispanohablante. lo
cual queda explicitado en la pägina inicial
del l ibro.
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